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عند  اللّغة نلأ قشيعامة حديث  اللّغةالحديث عن  أن  :مةدالمق
الشعوب هي التي تلصق بها فتصبح من أقوى الموجبات عليها، فهي ليست 

والتخطيط والهوية. ولغة الآمة هي  روسيلة للنطق والتعبير، بل وسيلة التفكي
  أنذا فمعارفها وأمجادها عبر الزمن، لبها و و ال تجومات شخصيتها وسجّ قأهم م

ذكاء روح الإبداع ر صيل التفكير وتحأالحديث عن القضايا اللغوية مقدمة لت يره وا 
عالمية وصالحة  يق مشروع لغة متطورة لجعلهاقتح إلىوتوطين العلوم، إضافة 

ة اللائقة ناتها وتنزلها المكغل ريس والبحث والإتصال. فما أعظم أمة تمجددللت
يم وسهولة لتستهدف من خلال تطوير التع ريسا وتواصلا وبحثا. كمادت بها

ة على التعبير ر قاد العربيّةالسعي لجعل لغتنا  أنتلقين العلوم والثقافة. وهكذا ك
لمعرفة اومقتضيات العلم ومستجدات  ف مآربنا وعن خفي خوالجنالعن مخت

 المتسارع. يةانسنالإلحضارة ام، كي تواكب سير ومستحدثات التقدّ 

ب في الوقت ز وطويل ومتشعّ تميهنا م العربيّة اللّغةالحديث عن  أنو 
لدقيقة، اتها اديذاته، ويؤدي بي الخطاب للحديث عن وضع المصطلحات وتحد

التقنية، وتضارب الترجمات.  اللّغةو صل بين لغة المصطلح العلمي فوعدم ال
للمطالب العلمية والاجتماعية  العربيّة اللّغةكر باستجابة ذلنقطة أاوفي هذه 
تميزت به من سعة وغنى  على ما نابره بوجه عام، والذي هو والحضارية

 ة.ناومو 

لوضع والاشتقاق، لففي مادتها الغزيرة وأقيستها المتنوعة، وفي طرائقها 
يميزها عن غيرها.  ي والدلالات ماناالمع نالتأدية ألو  ووسائطها وفي أدواتها

ياعها وسعا في تأكيد أسباب البقاء والنماء لتلك شوأ العربيّةلن تدخر الأمة  ولذا
من  رنارة قمن خمسة عش ية والعالمية التي واكبت أكثرر القومية والحضا اللّغة

التعريب، بخلق الشخصية التي تؤكد  لزمن كل شروط البقاء، وهي الشروطا
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تاج العلم أنية بشكل متميز، فهي لا تملك القدرة الذاتية على نامرة ث الإبداعية
وتوطين الثقافة فقط، بل تحمل القدرة على المشاركة والتفاعل من منطلق 
متميّز، وهذا بفعل العلوم والفنون والحضارة الحديثة، وفتح السبيل لتعريب 

 لأكبر معوقاته.التعليم الجامعي، تذليل 

من المجتمع بجميع أجزائها بما فيها القيّم  جزء يبيةالعملية التعر  أنو 
لنا خصوصياتنا التي تفرض علينا اختيار  أنوالغايات والحاجات. ولا ريب في 

دور أساس في هذا  العربيّةالمعارف العلمية وتعلّمها وتعليمها وتطويرها، وللغة 
تسودنا حتي لا نضيع الوقت  أنالبرغماتية يجب  أنالاختيار والتطوير، كما 

 الثمين في النقاشات، وفي ظل العولمة الثقافية التي لا تترك مجالا لمتقاعس.

وهكذا نجد التعريب ضرورة يقتضيها الترابط العلمي والتحدي الذي 
، نيستدعي استنبات العلم وتوطين التكنولوجيا عربيا لمجابهة توالي نهاية القر 

لفية جديدة شعارها : ألفية المعلوميات والرياضيات. وهي الألفية التي وبداية أ
 ناسنعن حضارتنا الأصيلة، وتنطق في صدق عن مشاعر الأتعبّر في طلاقة 

عن  نالعربي والمسلم الذي فرض نفسه ولغته ذات يوم، فكيف يتقاعس الأ
والتفعيل الحضاري في ظلّ المتغيّرات  الإنسانيالحضاري  جالمتهيالمساهمة في 
كسر كل الطابوهات التي تحد من  إلىأمر اللغة يحتاج  أنالمبدع. ولذا ف

لقرية العالمية والعولمية، ولا يكون ذلك إلا بالمساهمة في اموقعنا في هذه 
 هانالقاري، لأ الاندماجي. واللغة أهمّ الأسس في هذا ناسنالإبداع الحضاري والأ

أثرا . فالقضية مصيرية، وبالتالي تستوجب التواجد أبرز وسائط الإعلام وأبعدها 
في الفضاء الجغرافي، وفي الثقافة المتجلية في السلوك والعادات والأعراف 

 أنالمكتوب وغير المكتوب. وهذا ما سوف تبرهن عليه هذه اللغة التي نطمح 
 ون في مستوى اللغات الراقية حيث تصيب القصد وتبلغ من أيسر طريق.كت
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تحدثنا في هذه النقطة فلن نفي هذه اللغة حقّها، لذا يحسن بنا  ومهما
 التذكير ببعض النقاط المتعلقة بالتعريب مسبقا.

تعريب فهو لا مندوحة عنه، فلا تنمية دون ال ميداحسم الحديث في مسألة  -1
العلمي مهددّة بالتراجع في حقل  تاجنالإتعريب وكل لغة لا تساهم في 

يعيش وبتواصل  أن انبمكه من الأهمية أنف الأساسا المعلومات، وعلى هذ
 .العربيّةالعلمي ب تاجنالإالمسار التعريبي على أساس 

 أنفي التعليم العالي، بعد  الإنسانيةتمّ تعريب شعب المواد الأدبية والعلوم  -2
ننظر في تلك  أنبنا  يجدرتمّ التعريب الشامل للمراحل التعليمية السابقة. ألا 

 إلىسنة من التدريس بالعربي، ثم تحول  12الأجيال التي تأتي معرّبة طيلة 
 .التدريس بالغة الفرنسية دون استيعابها لتدريس العلوم التطبيقية

 والثانوي، حيث تلقوا تعليمهم الأساسي العربيّةجيدون ي الأساتذةأغلبية  -3
فسهم أنروس يسهون لتعريب  متعاونين أن، وأعرف متعاونين. وليسوا  العربيّةب

 في حالة إقدام الجزائر على تعريب التعليم العالي.

طلحات العلمية في كل اختصاص. والمشكلة في هذه صوجود تخمة من الم -4
: عدم وثانيهمالهما: سوق تنسيق المصطلح، أو شيئين اثنين:  إلىالنقطة تعود 

ليست علم، والعلم  هاأن العربيّة عن الآنتسويقه عربيا ودوليا. ولكن ما يشاع 
 طلح والتقدم وسهولة الاتصال والاختراع. صفي عصرنا الحاضر يعني الم
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 حة.جانعربية تعريبية ارب تج وجود-

دت الساهمة في كتابة هذه المقالة والتي هي أر اط الخمس نقومن خلال ال
وقد اعتصرتها بجهد من خلال دراساتي اللغوية  يبية،ر بعض من همومي التع

 اللّغةت فيها ف، عر العربيّة اللّغةالتي امتدت على أمد طويل في مجال تطوير 
 لباتتطمواجهة مات العالمية الكبرى لغللّ اليست أقل استعدادا من  هاأن العربيّة

لغة علم تستوعب  إلى ةاو بد من لغة تقلتانالتي  اللّغةذه هم والتكنولوجيا، علو ال
فته الأمم القديمة، وتضيف إليها إضافات رائعة، مستغلة في ذلك عر كل ما 

خصائصها الداخلية والخارجية وثروتها الهائلة من الأصول والمشتقات. ولم 
هذه  انأركرادة ماثلة أمام ذلك الرعيل الذي بنى يكن كل هذا عبثا لو لم تكن الإ

معتمدا الوصف الدقيق في تقسيم الكلام وما يجري على السماع،  ،اللّغة
تلك التيسيرات التي تستهدف تسهيل  إلىوتسجيل كل الصور الشائعة، إضافة 

وقواعد  النظرية للمفهوم التعليمي للنحو وفق المعايير العربيّةم لّ تعليم وتع
 إلىتعريبية ت به من مراحل رّ بكل ما م كيرذتل، وليس من الضروري االعربيّة

دها، متقالية امتدت وطال أنالمرحلة الأ أنم رغزالت،  وما رعصرنا الحاض
ر بي يئن تحت نير نوع جديد من الاستعمار يب العلوم في الوطن العر وظل تع

ا هتكون في اللّغةخدمة  أننعرف  أناستعمار العلم الأجنبي. لكن لابد  وهو
 اللّغةخدمة  أني أعرف نئن، لأما مطأنهذا و -ية. أقولناسنتقدمه للحضارة الأ

 ههذ في. و أبيّ  أنك لالغة على  أو مهاو سر لى عتكون بتجديدها لا بالعيش 
ة لّغال إلىوم بالنسبة ليح ار يط أنغي بوالمشكل الذي ين»النقطة يقول المهبوي 

وتواكب  لساريةتسع مفاهيم الحضارة ا أندى قدرتها على متمثل في ي لا العربيّة
ر اللغوي ظمعنى له من وجهة ن هنا لال اء... فالتساؤل عن مثمللعكره اتبي ما
 ما المشكل الأساسي في حقيقةأنذجة للأمور. سا ةر ظلى نعل يدّ  هو أو
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هم نابة البشرية ومدى إيمر من التج العربيّةمر يكمن في مدى نصيب الأ
بعبارة  أوتهم على التحكم فيما حصل منها وعلى المساهمة في إثرائها... ر دقب
بة البشرية يأخذون منها كما يأخذ ر فسهم أطرافا في التجأن رى هو في اعتبار أخ

 .«م بلغتههغيرهم ويبلغونها بلغتهم كما يبلغها غير 

لغة عصرها، ندرك  العربيّةاحل التي جعلت ر نظرة فاحصة لتلك الم أنو 
ونعلم كذلك الحلول الإجرائية التي تغلبت على تلك  حجم المشاكل والصعوبات،

 نّاأنهناك حلول إجرائية؟  تالمشاكل. واليوم نواجه مشاكل أعوص، فهل ليس
جل التغلب أه قدمت للعربية حلول جذرية واقتراحات عملية من أننعلم جيدا 

لى بكثير، ولنا في تجارب و على الصعوبات التي تتباين عن تلك الصعوبات الأ
والحلول التي قاربتها أمثلة على التغلب. ومن ذلك يمكن  العربيّةالدول  بعض
 :اعتماد

 الخمسة. العربيّةالاجتهادات التعريبية للمجامع -

 )جامعة دمشق وجامعة العراق(.  العربيّةاجتهادات بعض الجامعات -

 للتربية والثقافة والعلوم.  العربيّةيبية للمنظمة ر شطة التعنالأ—

العلمية التي يقدمها مكتب تنسيق التعريب في مجال تنسيق  جةذالنم-
 بي.ر المصطلح العلمي الع

كز ر التكنولوجيا اللغوية )م ميداناجتهادات بعض مراكز البحث في —
 يعة(.زر و ب العربيّة اللّغةترقية 

يبية ر ناسبة تعمالصعوبات العادية والتي تتكرر في كل  أنفومن كل هذا 
لح العلمي وعدم توحيده، والكتاب العلمي المعرب. تنحصر في قضايا المصط
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تكون طرفا في ميادين أعمق، وهي  أنتعدو  ضايا لاقلا هذه أنولكن يبدو لي 
 ، وهي:رالجوه الميادين التي لها صلة بالقضايا

 تعريب التعليم العالي ميدان - 1

 التجارب التعريبية الناجحة: ميدان -2

 الحوسبة والمعلوميات ميدان -3
 وتعريب الإعلام الاتصال ميدان -4

 جنبية.ات الأغالتحكم في اللّ  ميدان -5

ا من نّهوية، لكنارج مجموعة من النقاط الثندوتحت هذه القضايا الأربع ت
 حدة: على ل كل واحدة و ايب. وسوف أتنر روافد العلمية التكاملية لفعل التع

 :يب التعليم العالير تع ميدان -1

صطلح العلمي، والكتاب موالالأستاذ الجامعي  على: ميدانيرتكز هذا ال
 .العربيّة اللّغة ب وتيسيررّ المعالعلمي الجامعي 

لأستاذ في العملية التعليمية عامة هو ا أن  :الجامعيالأستاذ  -1/1
ه نت، لأناالعنصر الذي تبنى عليه المنظومة أيا ك الفاعل الحقيقي لها، وهو

كونه يحمل مهمة بالغة الصعوبة. والأستاذ الجامعي في  الأساسية، هاناأحد أرك
يكون مثل غيره في  أنة نيمكّ ما الجزائر أستاذ مبرز، له من العلمية والأقدمية 

ين العائق أن هنا فمات الأخرى. وكفاءته تشهد له الدول التي درس فيها. و غاللّ 
 في دروسه؟  العربيّةف ظالذي يجده عندما يو 

 ، وفي الجامعات الغربية، العربيّةنوا بغير و جزائريين تكأعرف أساتذة 
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موا أبحاثهم بغير ، وأثناء تواجدهم خارج الوطن قدّ العربيّةبحاثهم بغير أ جزواأنو 
 معربا. الأساسبعضهم في  أن، وكالعربيّة

الطارئة بلغة سليمة. ألا يمكنهم  اللّغةم خلال سنتين ينجزون بحوثا بنّهلك
 إلىبعدما يعودوا  العربيّة اللّغةم بهيواجهوا طلابهم ويحادثو  أنالجهد  منبنوع 

من  انالمسألة من وراء كل هذا تكمن في قضية الإرادة والإيم أنوطنهم. و 
معاجم ومعاجم موحدة، ومجلات في علم المصطلح، وما كتب من قبل الأفراد 

دراسات، يب ومكاتب ر : من مجامع، ومكتب تنسيق التعالعربيّةالمؤسسات  أو
ومؤسسة التعريب والترجمة والتأليف والنشر، ومؤسسات غربية، ومؤسسات 

 العقبة في هذا تتمثل في: أنعربية، لهو كفيل بتغطية كل الاختصاصات. ولا 

 تضارب المصطلحات وتداخلها. -
 مواصفات الوضع غير دقيقة. -
 عدم توحيدها. -

تارة  نّاالوضع العلمي في مجال المصطلح يقتضي م أنفومع هذا 
 وج عن القواعد لوجه الحقيقة، ويكون ذلك باعتماد:ر الخ

 صالحا. أنقدمه ما كعلى ديم قترك ال -1

 المجاز. أويقة بالاشتقاق قراغ الحفاست -2

 ة.ر وضع مصطلحات سهلة ميس -3

 اعتبار استعمال الناس حجة. -4

إباحة المحظورة في سبيل الضرورة العلمية، وتنزيل الحاجة منزلة  -5
يب ر يفعل مكتب تنسيق التع أنطة في نظري هو ق. والحل في هذه الن1الضرورة
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 ناقبل اللج منفراد محل دراسة تكون اجتهادات الأ أنالمصطلح، و  في تنسيق
 .العربيّةتكون ملحقة بهذه المؤسسة  أنالمتخصصة والتي يجب 

 أن إلى، لكن أشير رولا أريد تكرار كل ما يقال في هذا الأم
يب عن ر يعجز التع على نحو تعد بالملايين وتتكاثر العربيّةالمصطلحات ب

مجاراتها، ناهيك عن الترجمة. ولكن الفضية هنا كيف ينزل المصطلح العلمي 
  .لا في لغة الجميعو اعامة الناس ليكون متد إلى

في هذا  العربيّةين لم يطلعوا على ما تدره المؤسسات لذر الذقد نع
 اللّغةدليلا على قصور هذه  العربيّة اللّغةمثلما لا يعدو عدم الإلمام ب المجال،

سالة مر العالم الجاهل الذي يتعنت في ذنع ة. ولاففي المجالات العلمية المختل
م عندي هي البداية، فلكل بداية عقبات، ومع ذلك فنحن نريد هالمصطلح. والأ

تصبح لنا لغة المصطلح يب المصطلح الغربي مع توحيد المصطلحات حتى ر تع
تكون لكل بلد مصطلحاته الإقليمية. وندعو  أنيب لا ر ة في التعدالعلمي الموح

ق العلمي حذقا لا يقل عنه قيمة وهو ذالح إلىيضيفوا  أن إلىكذلك  الأساتذة
يها ناأو  إلىضاعها، حتى يحاضروا بها الطلاب وينقلوا أو و  العربيّةق بدقائق ذالح

 تخصصوا فيه نقلا متقنا.اللفظية العلم الذي 

أخصص لها  أنيقة، رأيت علوتلحق بالمصطلح العلمي بعض القضايا ال
 :زا من المعالجة في هذه المقالة، وهيحيّ 

2/1/î— ن تتحقق نهضة علمية أ يمكن لا :وجود لغة عربية علمية
سبيل  جنب، وتلك ظاهرة لا إلىجنبا  بدون نهضة لغوية واصطلاحية تسايرها

العلمية التي تجعل أية لغة في  اللّغة. والنهضة العلمية تتحقق بكارهاأن إلى
من ألفاظ وتراكيب أ العلمية؟ هي كل لغة تنش اللّغة. فما معنى تاجنالإمصاف 
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المصطلح الموحد باعتماد  ظّفوالإيجاز وتو  دقةق بالوضوح والط، فتنناوبي
 التي تتباين عن لغة الأدب بالأبعاد التالية: اللّغةالمنطق. وهي 

 ب الترادف.شدة الوضوح في المعنى، بتجنّ  -1

 اء والاقتصاد في التعبير.دالتركيز في الأ -2

 ل والمعادلات الرياضية.و اية والتوضيحية والجدناالرموز البي استخدام -3

 حات.لطصللم العربيّةترجمة لتوحيد ا -4

لمهن العلمية، وفي تدريس االأعمال و تتمثل في لغة  هاأنومن هنا نجد 
مي ونشره. ويؤكد بعض ألباحثين هذا القول في توضيحهم للعاالعلوم والبحث 

 لغة العلم كما يلي:

تفسير  يحمل اللبس، فالغرض الأساسي للغة العلم هو لوضوح الني لاا  -1
 أويحة وواضحة ر يمكن تحقيق ذلك بلغة غير ص ة ولاقطري رحش أوة ر ظاه

 المعنى. محددة مهمة غير بكلمات

تعيه الذاكرة في يسر،  أنكن مى يتاللغوي والإيجاز ح ناسلامة البني -2
ولتحقيق هذا الإيجاز شملت لغة العلم عناصر أخرى غير الكلمات المصاغة 

 :ية للغة، ومن هذه العناصركلفي جمل لتكتمل بها الصورة ال

تستخدم للتعبير عن أشياء وف الهجاء ر موز: وهي عادة من حر ال -/أ 2   
 ذلك. إلىية ووحدات القياس وما و امتعارف عليها كرموز العناصر الكيم

 أوعن علاقة معينة  المعادلات الرياضية: وهي صيغ رمزية للتعبير - /ب2   
 ون.ناق
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الرسوم: وهي وسوم تخطيطية توضح بنية معينة، كالدوائر الكهربائية  -/ج2   
الاتحادات الكيميائية، كما  أوالتصميمات الهندسية  أوالمعمارية  شاءاتنالإ أو

 تستخدم أيضا لتوضيح عمليات معينة.

أكثر يتم الاتفاق على  أوالمصطلحات: والمصطلح العلمي كلمة،  -3
 تخصيصها لتعني مفهوما محددا .

ي يخدم ر جازي عصأنأعظم  أنوبصدد التوضيح في هذه القضايا نرى 
شاء المؤسسات العلمية مثل المجامع والمجالس اللغوية في أنالعلمية هو  اللّغة

لتكون لغة  العربيّة اللّغةمهامها العمل على الرقي بمن بي والتي ر الوطن الع
 اللّغةس تيسير قواعد مالعلم. ولعل التطوير اللغوي عند هذه المؤسسات ي

 وترجمة المواد العلمية. تعلّموالاقتصار على الوظيفي منه، وتيسير  العربيّة

ق عليها فهي لا فوهي إشارات وحروف مت الرموز العلمية: -/ب2/1
تعريب المصطلح العلمي وتوحيده يعد المرتكز  أنتطرح مشكلة، فإذا ك أنيجب 

العلمية والصيغ  زمو ر حكام كتابة الأ أنفل في توطين العلم الحديث، و الأ
 .يانالثيعد المرتكز  2الرياضية

ات للعبارات ر ب من الإشارات والمختصر ض المختصرات: —/ج 2/1
تدخل في  ة من كلمات متعددة، وهي عادة لانالمتكو  يناو للعن أوالطويلة 

نقصها الكبير  العربيّةالصيغ الرياضية. وفي هذه النقطة يعيب بعض الباحثين 
 أنفي مجال المختصرات، علما 

كب الكيميائي رموزه اللاتينية، ر ائل أعطوا المو الأ العربيين و االكيم
 روبية.و الأ اللّغاتوأعطوا التفاعل الكيميائي صيغته المألوفة في 
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ون نفس المنهاج. وأما المختصرات ر و العلماء المعاصذفلم لا يح
في أصل  العربيّة أناللاتينية فهي لها خصائصها، حيث  اللّغاتالمتتالية في 

 في الكتابة. تكلفةوضعها مختصرة، وتعير بأقل جهد و 

هذا المجال، بل يجب  يليست ناقصة ف هاأنن الحال ومع ذلك فلا يغرّ 
 اللّغاتتساير المستجدات، وتستعمل المختصرات العالمية مثلها مثل  أن

 يصاحبه؛ أنالأخرى، وهذا لابد 

 توحيد نظام المقاييس والمكاييل والموازين. -

 وبين الدول الأخرى. ، وبينهاالعربيّةتوحيد المواصفات بين الدول  -

 اد المواصفات العلمية التي تدره المؤسسات العالمية مثل ؟؟ و؟؟؟؟ماعت -

 اللّغةتشجيع الجمعيات العلمية والمؤسسات المهنية لعقد الندوات والمؤتمرات ب -
 وبترجمة الكتب العلمية. العربيّة

التي تستعمل في العالم،  العربيّةفي الحقيقة لدينا أرقامنا  الأرقام: د/2/1
ها أنالفارسية، ونعرف  أوولست أدري لم يتشبث أهل المشرق بالأرقام الغبارية 

 ا لا تشكل الزوايا الهندسية.هنة لأفمتخل

ولغلة الكمبيوتر توظفها بصورة محتشمة، ولكن العرب أمدوا الحضارة 
بهذا الاكتشاف فأهملوه فيجدر اعتمادها دون غيرها من الأرقام.  يةانسنالإ

غة في العالم تحوي كل الأصوات لتوجد  لا هأننعرف  :الحروف-٠/ه2/1
ضافة أصوات أالحروف ناقصة في  أنفن هنا مو  المسموعة، لغة  إلىية لغة. وا 

إذا نع مي هذا لا نصل طبيعية، ولكالتي هي في الأ اللّغةما، يعني تصنيع 
في  ركونها تكث العربيّة اللّغة إلى؟؟؟  فت محدودة، كإدخال حرو ناك

   يمكن أوالطب.  ميدانالمصطلحات التي تصاغ من اللاتينية وخاصة في 
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يب من صوت ر ف القر يحدث تطوير في شكل الح أن -وهذا هو الأحسن—
يف. وقد اقترح فع إدخال تعديل طمتبقي على نفس الشكل نسف، فر هذا الح

 ة في رأيي.ميلفهي س العربيّةوف في ر يقة إدماج هذه الحر مجمع الأردن ط

يمكن الحديث كثيرا في هذه لا  الكتاب العلمي الجامعي المعرب: —3/1
يخضع الكتاب العلمي لما  أنالمصطلح الموحد، ويبقى فقط  رفو النقطة إذا ت

 يلي:

من المجالس العلمية،  ىكّ يز  أنجماعات، شرط  أويقوم بإعداده أفراد  أن -1
 الهيئات الموكلة لهذا ذلك. أو

 يخضع للمواصفات العلمية العالمية. أن -2

 .ديعمل على إشاعة المصطلح الموح أن -3

 ات العالمية.غللية للكتب العلمية من اعلميكثر من الترجمات ال أن - 4

. ويضمن نسانيلإافكر ليتضمن الجديد من أجل المساهمة في ا أن -5
 الديمومة.

 نافسة من حيث الشكل والإخراج.ميدخل ال أن -6

 يكون تجديد دائم للكتاب والمكتبات الجامعية. أن -7

 ية للمكتبات الجامعية.عصر نيات التقتدخل ال أن -8

 تربط المكتبات بالشبكات المعلوماتية. أن -9

وقد تنبه  لقد غفلنا عن تراثنا زمنا طويلا،: العربيّة اللّغةتيسير  -4/1
تزال عمدة في بابها، ثم  اجع لار المستشرقون فعملوا على إخراجه من م ذلك إلى

فذاذ بذلوا جهودا عظيمة ومحمودة في ظهر بعد ذلك نفر من العلماء الأ
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وا يسهرون ناين كلذم طائفة العلماء والأدباء الهحيائه، و ا  الحرص على تراثنا و 
امه، وهذه الطائفة غنويطربون لصرير أقلامهم كما يطرب الموسيقار لأ الليالي،

 تتمثل في:

عملهم في المنهج الوصفي الدقيق الذي جرى  ناطائفة العلماء اللغويين: وك -
ل، مع تسجيل الظواهر الشائعة والقياس قعلى السماع، ثم النقل وأعمال الع

عمال العلمية التيسيرية من عليها وبناء القواعد، وتجسد كل ذلك في تلك الأ
لىسيبويه و   ي.ناجر والزجاجي والزبيدي وابن جني والج الفارابي ا 

ياضيات والجبر والاختصار علوم ر عملهم بحثا في ال ناائفة العلماء: وكط -
 الهندسة التي تجعل الفكر في أشكال هندسية متضمنة المقدمات والنتائج.

عربي سليم سهل، بكل  نابلس العربيّة اللّغةطاثفة الأدباء: أغنت هذه الطائفة  -
 ستساغ سماعه في لغة الجاحظ وابن عبد ربه.يما 

يب باستعمال لغة ر ين أعطوا صبغة التحليل والتجلذطائفة الأطباء: وهم ال -
يعايش في الطبيعة، وما يستجد من تطور في أفكار ابن سينا وابن  امعبرة عم
 النفيس.

ن التكرار ملى نوع و ون الذهبية الأر بعد الق الهائل طغي عليهم وهذا الك
اف، لدرجة جعلت القارئ للعربية يتذمر من تلك عحد الإس إلىوالإسراف 

تاج ينمو على الزمن، أنه ظهر بعد ذلك أنفالتي يسمعها. ومع كل ذلك  لغازالأ
كات تحقيق النصوص ونشرها ر واضطلع به أفراد وجماعات، وظهرت ح

دون دراسات جادة، ولم تتحمل المؤسسات المعنية  مصحوبة بنوع من التكرار
 نالويات وكو بالأ مهمة التنسيق بين المحققين والباحثين، وغابت سياسة البدء
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 لا هاأنالتي يقول عنها بعض الباحثين  اللّغةيب هذه ذذك مدعاة للنظر في تش
 تصلح إلا للأدب.

 اللّغةننكر جهود الأسلاف في مجال متن  أنكن ملا ي نّهوالحقيقة إ
عامة، ومجال المعاجم والدراسات الأصولية، وما بذل من جهد كبير في البحث 

هو  العربيّةتاريخ الأمة  أننخفي الحقيقة ب أنيمكن  كما لا ،تيبر والتنقيب والت
 نقه الآطفي جذورها الضاربة وفي أعماق ماضيها، هذا الماضي الذي ين

ري والغني الذي لم يزل يستدر ثناء العلماء، نظرا لكنوزه الثمينة التراث الفك
 سباب التالية؛الضخمة المتنوعة الجواهر، ولكنها ناقصة للأ

ل، ثم توقف الجمع، فصار و لى من قبل الرعيل الأو جمعت المادة الأ  -1
 حا واختصارا.ر ل على المادة المجموعة ترتيبا وشو االتد

 على المعنى بالشواهد فقط.قصور المعاجم في الاستدلال  -2
 لم تفد الحركة إجراء الدراسات التقابلية. -3
تعاد في كل مؤلف، وغاب  لالنقو  نّ نتج تضخم في مادة المعجم لأ -4

 الجديد.
الفصحى واللهجات القديمة في  العربيّةالخلط في المعاجم بين مستوى  -5

 ظ والدلالة.فالل
 من التصحيف والتحريف. تاب المادة اللغوية الكثيرأن -6
 منهجية في ترتيب المفردات في المادة الواحدة . دعدم وجو  -7

لتنقية تراثنا اللغوي من كل هذه الشوائب التي تركت  ناو الأ نآوهكذا 
 الحسناء، لغتنا الجميلة. اللّغةرية في وجه ذأثارها الج

نجعل ذلك  أنكيف ينقى التراث اللغوي في الشوائب؟ بكلمة بسيطة 
 رتتطو  اللّغة نضامين التطور، لأمعلمية دقيقة صارمة، تقبل  التراث بلغة
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المادة العلمية، ومن ذلك  بنمو بتطور العلم نفسه، وتتقدم بتقدم البحث، وتنمو
 :وجب

معقولة، فكم هن مسألة  لالعقل، وليست كل النقو  إلىإخضاع النقل  -1
 الأهواء. هام، وعبثت بهاو تساهت فيها الأ

قراءة التراث قراءة علمية، مستعملين فيه النقل كمنهج مألوف تستعمله كل  -2
له صلة وتستقر فيه  مدلول جديد إلى، فتنقل الكلمة من مدلولها الأصلي اللّغات

 عرفية. بحيث تصبح حقيقة

للوضع الذي يراد به خلق لفظ جديد لأداء معنى خاص  اللّغةاع ضإخ -3
 بالتركيب. أوبالاختراع  أوبالاشتقاق  أوبالنحت 

ه: أن، أرى العربيّةب الباحث العلمي والذي يرى صعوبة ناوما يتعلق بج
)أخذ الكفاية اللغوية(.  العربيّة اللّغةلابد من تحصيل معرفي أساسي في تعبير -
 اعتماد السهولة والتيسير متى لم يكن الموضوع لا يخل بالأصول. -

 استعمالا وتفكيرا وكتابة. العربيّة اللّغةمعايشة —

 مجال التخصص. يالإكثار من قراءة النصوص العلمية ف— 

 وتدريسه على كل المستويات الجامعية. ناام بعلم اللسمالاهت— 

 

 :التجارب التعريببة الناجحة ميدان —2
اءها في ذاحت أوبودي استعراض بعض التجارب من باب الاستئناس بها 

كل بلد له ظروفه  نولا يعني تطبيقها حرفيا في الجزائر، لأ بعض أبعادها،
 :يما يلألخص بعض التجارب في  أنومعطياته الخاصة، ومن هنا يجدر بي 
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لغاية  نامع كجانشوء الم أن؛ من المعروف العربيّةجارب المجامع ت
ية عربية تفي بمطالب مي، وخلق لغة علالعربوالتراث  اللّغةاظ على سلامة فالح

يجاد معاجم وثروة لغوية للتد التقريب بين  إلىل، إضافة و االعلوم الحديثة، وا 
ة عالمية لتسهيل ف، والمصطلحات التي اتخذت صالعربيّةالمصطلحات العلمية 
 ريبية،عه التطتلكل مجمع خ نالين بالعلم. ومن هنا فقد كغالمقابلة بينها للمشت

ور التعريبية على متجسيد بعض الأ إلىفمنها الناجحة ومنها التي وصلت 
المستوى النظري فقط، ومنها التي استحسنت لكتها توقفت، ومنها التي بلغت 

 نسبة معتبرة.

تأسيسه  ذاستهدف المجمع منع العلمي العربي: مبة المجر تج -1/2
 أنحيث نص في بند من بنوده  م،1919التعليم العالي، وهذا في سنة  تعريب

يعمل  أنفقط. و  العربيّة اللّغةيتم تعليم كل العلوم في الجامعات السورية ب
 ناا من تيسيرات تعريبية. وفعلا كهالمجمع على إمداد الجامعات بما فيها حق

يهيمن  ناللعجز الذي ك الأساتذة، ولم يستسلم تعريببال ناالمنطلق يقوده الإيم
الدولة، كما لم يقولوا  نابفعل التتريك الذي مس كل أرك العربيّة اللّغةعلى 

عيق لعملية التعريب مهذا أكبر  ناا تتوفر المصطلحات، وكمسنعود التعليم عند
البداية هي التي تفتح المجال لخلق  أنذلك الجيل يرى  نافي العشرينيات، بل ك

المصطلح عملية الذي يعمل على توحيدها، و  الاستعمال هو أنالمصطلحات، و 
 تدور في نطاق: تعريبت مسيرة الناتتوقف أبدا. وهكذا ك ة لار علمية مستم

 .العربيّة اللّغةبالتدريس في الجامعات السورية ب ناالإيم -    

 أساس كل عمل هي البداية. -

 العلمية. اللّغاتاد الترجمة من ماعت -    
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 .تعريبضمن خطة شاملة لل ريجي الشامل،داعتماد التعريب الت -    

 جنبية.الأ اللّغاتوتحسين  غماسنوالابالتدريب والتوجيه أ علاج كل خط -    

 لويات.و لوية الأأو تعريب الطب  -    

رف استعمار خارج، ظضية !لتي عرفت تحديات كبرى في قولم تطل ال
ائها ذت التجربة رائدة، بل فتحت الطريق لاحتناوآخر يطمع في الدخول. ولكن ك

هذه المرحلة صعبة  فيت مهمة التعريب نا. فقد كالعربيّةمن كثير من الدول 
ة التصدي لتلك ناجديرا بحمل أم نال من المدرسين كو وقاسية، ولكن الجيل الأ

المهمة القومية الجليلة، فوضعت المصطلحات العلمية التي مازال معظمها 
ذلك الجيل من المدرسين من  ادر يتمتع به أف نامعتمدا حتى اليوم. ونظرا لما ك

حساس عميق  العربيّة اللّغةخبرة عالية في مجال تخصصهم ومعرفة متعمقة ب وا 
 إلىبالمسؤولية، فقد جاءت كتبهم وأماليهم معبرة وواضحة ومفهومه، فساعدت 

ي والثالث ناالتعليم العالي. وسار الجيل الث تعريببة ر حد كبير على ترسيخ تج
ل، وسلكوا نفس السبيل، فوسعوا التجربة و الجيل الأمن المدرسين على هدي 

  .3خر والاعتزازفال إلى مستوى من النجاح يدعو إلىليها ووصلوا بها إوأضافوا 

اليوم، كما أصبحت  إلىت التجربة فذة وناجحة، واستمرت ناوهكذا ك
 العربيّة اللّغةب المثل في النجاح والاعتزاز بتدريس سورية كل العلوم بر مض

 وحدها.

 :إلىزه التعريب في سورية يعود ر النجاح الذي أح أنو 

 إلزام كل أستاذ بطبع أماليه وتجديدها كل ثلاث سنوات. -1

يعني ذلك استعمالها بدل  وري، لكن لار لغة أجنبية على الأقل ض ناإتق -2
 .العربيّة
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 كتبات.متجديد متواصل لل -3

 في إحدى الدول المتقدمة. تمكين كل أستاذ سنويا من رسكلة -3

 تجديد متواصل للمكتبات-4

 ين.ناتعديل في القو  -5

 متخصصة. ناإعطاء مقابل لكل منتوج بعد تقويمه علميا من قبل لج -6

ة جديدة لّ راسخة، تبرز للمستقبل في ح حقيقة تعريبوبهذا أصبح ال
بفضل  خر ونتيجة نضال علمي شاق،فتفرضها التطورات الحالية وهذا مدعاة لل

ا كتبها في ذالأجنبية، وك اللّغاتتقل عن مناهج  المناهج التعليمية التي لا
 مختلف الاختصاصات.

بدأ التعريب في مصر في  بالقاهرة: العربيّة اللّغةتجربة مجمع  -2/2
باستثناء المدارس  ني والمهني،فوي النلثاائل القرن التاسع عشر ومس التعليم اأو 

سها محمد رّ ، وهذا بدءا من الجهود التي كاللّغاتالتجريبية وما يسمى بمدارس 
العيني،  رقد مس كلية أبي زعبل في قص تعريبال نا. كما ك4علي في الترجمة

 إلى 1827سنة، وهذا بين  60على مدى  العربيّةواستمر التدريس الطب ب
ي بلهارس وتلاميذه ناوفي هذه الفترة الزاخرة نجح الطبيب الألم م،1887

. ومع نهاية القرن التاسع 1851المصريون في اكتشاف جرثومة البلهارسيا سنة 
في كل  الإنجليزية اللّغة افرضو  جليزنالا أنتاما، حيث  نابدأ إجهاض ما ك

 إلىالعروبيين المعاهد العصرية، وأغلقت مدرسة الألسن، ونفي الزعماء 
ية ر صر. ومع تأسيس الجامعة المصمية في تعريب تكاسهان، وحصلت ناالسود
والإيطالية في كليات الطب  الإنجليزيةب ت تدرس العلوم ناك 1925سنة 
 ة والبيطرة والصيدلة والهندسة.زراعوال
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ولكنة  الإجباري، تعريبون الناالتي صدر فيها ق 1972وجاءت سنة 
يعطي الصلاحيات لمجلس الجامعة في أحوال خاصة استعمال لغة أخرى. 

 ر:مصفي  حاضر التعليم العالي ناوهكذا ك

 مد.لعلوم طويلة الأا تعريبل إستراتيجيةوضع  -1

 بقرار سياسي. ققلا يتح تعريبتحقيق ال -2

 عن طريق الموعظة الحسنة. تعريبالإقرار بال إلىالدعوة  -3

 مستوى كل الجامعات.على التعريب  أنشاء لجأن -4

 وضع خطة علمية لترجمة الكتب العلمية. -5

د بتاريخ، لم تعرف العلوم الدقيقة ييتق ومع كل هذا الطموح الذي لا
ت ايلك أن، مع نالآ إلىوالصيدلة والطب وبعض العلوم التطبيقية التعريب 

لى و ياضيات في السنتين الأر ى الجامعات المصرية تدرس الو العلوم على مست
 العربيّة اللّغةة الإعدادية بنس علوم السر . في كلية الهندسية تدالعربيّةية بناوالث

يكا والكيمياء والهندسة الوصفية وغيرها. في نايزيقا الميكفياضيات الر وتشمل ال
 نالى، وتربية الحيو و س علوم الوراثة بالسنة الأر كليات الطب البيطري تد

. وفي كليات الطب والصيدلة العربيّة للّغةاية بناراعي بالسنة الثز والاقتصاد ال
ولو  نحتى الآ العربيّة اللّغةعزوف بين عن التدريس والتأليف ب ناوطب الأسن

 أنه في بعض المواد كالطب النفسي بجامعة عين شمس يجوز للطالب أن
. ومع كل 5العربيّة اللّغةالعامية. وأما الرمد والأمراض الصيفية ب اللّغةيجيب ب
يفرض تعريبا علميا، حيث صدم  أني لم يستطع ر المجمع المص نإفهذا 

 :ببعض الاعتراضات والعقبات المتمثلة في
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ها نلأ الإنجليزيةكب تعتمد ر ة اصطلاحيا، فلملاحقة الفمتخل نالآ العربيّة- 
 ددا غنيا متجددا من المصطلحات والمراجع.عتوفر لقارئها 

العلمية والذي سيكون نكسة مثل نكسة الخوف من الفشل في تعريب المواد  - 
1967. 

 للمدرسين في المواد العلمية. العربيّةالكفاءة اللغوية الضعيفة ب -

البحث في الأمور اللغوية والتراثية،  إلىومن خلال كل هذا اتجه المجمع 
 حيث عمل على:

 ياس.قإطلاق ال -

 .ناوالمك ناير السماع من قيود الزمر تح -

 بالتعريب.التسليم  - 

 الإقرار بالكلمات المولدة وتسويتها بالأصلية. - 

تأسيسه على تقديم التيسيرات النحوية، وتأليف كتب في  ذكما عمل من
 المجمعي/ التراث /تيسيرات لغوية/ اللّغةهذا المجال، مثل: كتب في أصول 

نهج اختيار المصطلح، عمل المجمع  ميدانرارات العلمية... وفي فة العمجمو 
 لى: ع

يثار ترجمة المصطلح مع إجازة التعريب.العرباظ على التراث فالح -1    ي، وا 

فة العلمية قاالوفاء بأغراض التعليم العالي ومتطلبات التأليف والترجمة والث -2  
 العالية.
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مسايرة النهج العلمي العالي في أسلوب اختيار المصطلح والتقريب بينه  -3  
العالمية الحية لتسهل المقابلة بينهما  اللّغاتوبين نظيره في  العربيّةفي 
 لين بالعلوم الأساسية وتطبيقاتها.غللمشت

 ا علميا معجميا. فير تعريف كل مصطلح تع -4  

 هذا: إلىويضاف 

 الإبقاء على الاصطلاح العربي القديم على الجديد إلا إذا شاع الجديد. -5  

اشتقاق،  أوى على الأقيسة من مجاز ر مما ج قبول ما استعمله المولدون -6  
 في لغة العلوم. نامع إجازة الاشتقاق من أسماء الأعي

 إجازة استعمال بعض الألفاظ الأعجمية للضرورة. -7  

في مختلف مجالات  العربيّة إلىحركة التعريب والنقل  نإفومع كل هذا 
 والآلافت خطوات فسيحة في السنوات الأخيرة مع ظهور المئات طّ العلوم قد خ

ة بعث قرار م، ولا يخص إلا استنهاض هالعربيّةمن الكتب والمؤلفات والمعاجم 
 .1972سنة  ذمن مدالتعريب الإلزامي المج

ة ر ل مأو التعليم العالي  تعريبظهر قرار ع العلمي العراقي: مالمج -3/2
 :وفي السنة ذاتها بدأ العمل على ،1976سنة 

 .الإنجليزيةالتقليص من الحجم الساعي للغة -

 إجبار كل أستاذ يدرس المواد العلمية بترجمة كتاب في تخصصه.-

 في اختصاصه للطيع. العربيّةكل أستاذ يقدم مطبوعة ب—

 غماسية.نإية تعريبفي دورات  الأساتذةجمع  —

 متخصصة تعمل على ترجمة الكتب العلمية. ناتنصيب لج—
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 التعريب الفوري والشامل على أمد أربع سنوات.—

اقية ر ون الصارم في هذا المجال عمل أساتذة الجامعة العناوتطبيقا للق
، العربيّةوبعض المختصين على تلبية المطلوب، فصارت المحاضرات تلقى ب

وتطبع وسارت العملية مرحلية، يقع فيها  العربيّةوالكب تترجم، والملزمات تكتب ب
اجعة بعض ما أقر من قبل القيادة السياسة. ولم تأت نهاية سنة واحدة ر م

وظهرت المناداة بالتريث في تطبيق التعريب في اختصاص الطب، واستجيب 
ذلك بادرة لظهور المناداة في التريث في تطبيقه على مستوى  ناللطلب، وك

سنوات وسنوات وبقي الطب وبعض التخصصات  العلوم الهندسية. ومرت
 .تعريبالدقيقة دون 

 الأردني العربيّة اللّغةتولى مجمع  الأردني: العربيّة اللّغةع ممج -2/4
يهتم بإعداد  نا، وك1978سنة  ذفي الأردن وهذا من تعريبه قيادة حملة القد

المصطلحات والرموز من قوائم  ، وما يتصل بهاالعربيّة اللّغةالكتب العلمية ب
 وهي: ،تقوم على مراحل العلمية. وبذلك رسم منهجية في تحقيق ذلك

اجع الهامة عن طريق ر جز فيها مجموعة من المأنلى، و حلة الأر الم
 الترجمة، وهي:

 كتاب التفاضل والتكامل والهندسة التحليلية، تأليف سووكووفسكي، وصدر -1

 الكتاب في جزأين.

 جزء واحد. فيالعامة، تأليف روبرت فوسترن وصدر كتاب الجيولوجيا  -2

 جزأين. فيكتاب البيولوجيا، تأليف غولد سبى، وصدر  -3

 كتاب الكيمياء، تأليف فوردريك لونفو، وصدر في جزء واحد. -4
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ل. و كتاب الفيزياء، تأليف فورد، وهو في ثلاثة أجزاء، وصدر الجزء الأ -5
 :حلة ر وشملت هذه الم

في الجامعات  الغالبية العظمى ممن لهم علاقة في عملية التدريسمشاركة  -1
تاحة الفرصة  الأردنية في اختيار الكتب العلمية الجامعية للترجمة، وا 

خصصين في موضوعات هذه الكتب، ولمن لهم خبرة في مجال الترجمة تللم
توضع معايير محددة  أنلمشاركة مدرسي الجامعات في عملية التعريب على 

 ئات.فار تلك اللاختي

 تعريبعلى مواصلة تبني عملية  الأردني العربيّة اللّغةتشجيع مجمع  -2
ن مع إدارات الجامعات الأردنية و االتعليم العلمي الجامعي في الأردن، بالتع

تخاذ قرارات اختيار الكتب المنوي تعريبها اوالأقسام المختصة وخاصة عند 
ولمترجميها في ضوء معايير محددة بحيث يكون ذلك الاختيار لتلك الكتب 

 وواضحة يتفق عليها المعنيون بالأمر.

ف في ترجمة بعض الأمور التي لابد لهم ر ترك الحرية للمترجمين للمتص -3
ف في ترجمتها، وعدم التمسك بالترجمة الحرفية وبخاصة عندما رّ من التص

الحقيقي يلاحظ هؤلاء المترجمون قصور الترجمة الحرفية في إعطاء المعنى 
 .الإنجليزية اللّغةكما هو ب العربيّة اللّغةب

الجهات التي لها خبرة جيدة  إلىتحويل طباعة الكتب بعد عملية ترجمتها  -4
تتولى عملية تدقيق الكتب بعد عملية ترجمتها فئات  أنفي الطباعة والإخراج و 

 متخصصة في موضوعات الكتب التي يتم تعريبها.
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ردها المترجمون أو الأردني للمعايير التي  العربيّة اللّغةمراعاة مجمع  -5
والمدرسون لاختيار الكتب العلمية التي ستترجم، وكذلك المعايير التي حددوها 

 لاختيار المترجمين.

التدريس الجامعي،  تعريبمواصلة السعي لاستصدار قرار سياسي ل -6
 عات الأردنية.في الجام العربيّة اللّغة إلىومواصلة ترجمة الكتب الأجنبية 

دريس الجامعي وترجمة الكتب العلمية لتا تعريبمواصلة عملية تقويم  -7
 الجامعية في الجامعات الأردنية باستمرار.

وفيها قدم خطة لقبول الاجتهادات الفردية التي ظهرت  :يةناحلة الثر الم
والتي  ،العربيّةبعض الأفراد على مستوى الجامعات في تدريس العلوم ب من

ات الكفاءة العلمية. ذالكتب  رى في الترجمة والتأليف ونشر رافقتها نشاطات أخ
حلة جد صعبة حيث صاحبتها الأزمة المالية التي عملت على ر ت هذه المناوك

ت نارت لكماست تحديد دور المجمع في التعريب، وبذلك نامت التجربة التي لو
المجمع الأردني  أنا الجنوبية. و وكوري ناوالياب لفيتنامناجحة حيث عملت بها 

لتيارات مع ا ق المراحل والجسورر يريد التعريب العلمي الدقيق دون ح ناك
الموارد  من العالمية، بالعمل على إحياء التراث العظيم، وفي الوقت نفسه يعبّ 

لا ترجمتها، أي تحويل  العربيّةة العالمية بهدف إكساب العلوم الصبغة ر المعاص
ل اليومي و االعربي والتد نان مادة غريبة عن العقل العربي واللسمية المادة العلم

العربي وذلك من خلال تفاعل  نامادة قادرة على التمازج مع الفكر واللس إلى
ت لهذه التجربة أصداؤها الفاعلة نا. وكاللّغةحقيقي وخصب بين المادة العلمية و 

ت رز قدمت بعض الإبداعات التي ب هاأنها واجهت صعوبات، إلا نعربيا رغم أ
لى و لم تدم كثيرا، حيث مس التعريب السنوات الأ هافي الكتب المترجمة ولكنّ 

 البيطرة / ية في الجامعات الثلاث التخصصات العلمية التالية: الهذدسةناوالث
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. ومع نقص القرار تعريب/الفيزياء. وبقيت علوم أخرى دون  لوم الأحياءع/
، ويستكين 1991سنة  ذمن تعريبة الموضعف الموازنة تخمد ه الملكي،

 على سطح الأحداث. الجميع، ولم يعد التعريب يطفو

 العلمية التي لم تعمر كثيرا أسفرت عن النتائج التالية:  نإفومع ذلك 

 %80و 60حت نسبة رضى الطلاب عن الكتب المترجمة بين و اتر  -1  
 في جامعة اليرموك. %70ت النسبة ناحسب الكتاب، وك

مع تلك النسبة  %83ين عن الكتب بين المترجمين ضار تقاربت نسبة ال -2  
 .%77 بين المدرسين

 اللّغةاتفق معظم المترجمين والدارسين الآخرين على تقدير دور مجمع  -3  
 .العربيّة

تستمر  أنمن الطلاب والمشاركين في الاستفتاء  %75رأى حوالي  -4  
 .6ترجمة الكتب اللازمة للسنوات اللاحقة

 :أنّ ب يقرّ  ناومن خلال كل ذلك ك

 كالأمم تتقدم وتتأخر، ويواكب ذلك تقدم الأمة وتأخرها.  اللّغات-

 ل.و اتحيا إلا بالاستعمال والتد العلمية لا اللّغة-

للمجمع منهجية علمية ودقيقة في  نإفومع هذه الجهود التي لم تكتمل 
كونها الخطة المستمدة  —م طولهاغر — أتعرض لها أنأيت ر المصطلح، وضع 

من المنظمات العلمية والمواصفات في وضع المصطلحات، بل هي الخطة 
ج الحي، ذا النمو نهللتربية والثقافة والعلوم، على أ العربيّةالتي اعتمدتها المنظمة 

 . في الرباط في وضع المصطلحات وتنسيقها تعريبيعمل مكتب تنسيق ال وبها



 المجلس الأعلى للغّة العربيّة
 

161 
 

تستعمل  ظة عربية واحدة مقابل التعبير الأجنبي، ولافتستعمل ل -1
المترادفات إلا في ما ندر وعند الضرورة، وبذلك يتحقق توحيد المصطلحات. 

دون بعض،  العربيّة ناالشائعة في بعض البلد اظفوحين توجد بعض الأل
ضول بين قوسين بعد مفيكتب المصطلح ال وتفضل عليها مصطلحات أخرى،

حجما، وذلك تسهيلا لائتلاف المصطلح  رضل، وبأحرف أصغفالمصطلح الم
ن جهة مع الإيحاء بضرورة العدول عن المصطلح المفضول في مضل فالم

 الوقت نفسه.

يترجم  إذا وجد عدة مترادفات أجنبية للمفهوم الواحد لأسباب تاريخية، -2
ب ناأصلحها لتأدية المعنى ويوضع في مقابلها جميعا، مع الإشارة بج

التعبير الذي اتفق على ترجمته بوضعه بعد علامة  إلىالمترادفات الأخرى 
 اة )=( بين قوسين.و االمس

طلح صللمصطلح الأعجمي أكثر من دلالة واحدة، يوضع م ناإذا ك -3
 ناهارا لتمايزها، ويستحسن بيإظعربي مقابل كل دلالة وترقم هذه المصطلحات 

 الحقل الدلالي الذي ينتمي إليه المصطلح بين قوسين.

ف على مدلوله ر دراسة وافية والتع الأجنبيينبغي درس المصطلح  -4
العلمي ومفهومه الدقيق ومعناه الاصطلاحي الخاص المستعمل في حقل 

 الإقدام على وضع مقابله العربي. الاختصاص قبل

ادفاته ر استعمال م أوصح بترجمة المصطلح ترجمة حرفية ني ولا
 حقول اختصاصات علمية أخرى. فيالموضوعة لدلالات خاصة 

-لها من السيادة ناا كممه- اد لغة أجنبية واحدةملا يجوز اعت -5
الذي هو  الأجنبيا يترجم اللفظ نّممصدرا وحيدا للمصطلحات الأجنبية، وا  
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 أوا ناا والفرنسي أحيناأحي جليزينالاأفضل في تأدية المعنى، فيترجم اللفظ 
ا دقة المعنى مالأخرى، بحيث يكون الهدف دائ اللّغاتغيرهما من ألفاظ 

 ووضوحه.

استعملها علماء  أنالتي سبق  أولة و االمتد العربيّةتستعمل الألفاظ  -6
لا يجتهد في وضع لفظ جديد مناسب. وتؤخذ بنظر الاعتبار  العرب الأقدمون وا 

 المتخصصة، والعلماء. ناالمصطلحات التي وضعتها المجامع، واللج

مشابهة بين مدلول المصطلح  أومشاركة  أويكتفي بوجود مناسبة  -7
اه نوعب كل معيست أنيشترك في المصطلح  اللغوي ومدلوله الاصطلاحي ولا

 .علميال

 اظ لافل العثور على ألو ا، فيحنايبتعد عن الكلمة المثقلة بعدة مع -8
 ، ولاسيما تلك التي تشترك في حقل دلالي واحد.ناتشترك مع سواها بقدر الإمك

بالقوائم الدلالية، والسوابق واللواحق، والصيغ  نايلتزم قدر الإمك -9
 الموحد.ا المجمع هالقياسية التي يعد

ت نازجي، إذا كمالتركيب ال أوالنحت  إلىا نايجوز اللجوء أحي -11
 إلىمنسوبة. ولكن النحت يحتاج  أوشائعة،  أومفهومة مقبولة  اللفظة المنحوتة

 أوذوق سليم خاصة، فكثيرا ما تكون ترجمة الكلمة الأعجمية بكلمتين عربيتين 
الذوق ويستغلق فيها  اهمجّ يأكثر أصلح وأدل على المعنى من نحت كلمة 

تجعل اسما  أنمصطلحات  ركبات المزجية التي تعتبر المعنى. ويراعي في الم
نمي مثلا و ر ل من مصطلح الاثنا عشو واحدا إعرابا وبناء، فلا يعرب الجزء الأ ا ا 

 يحتفظ هذا المصطلح بشكله في جميع أحواله.
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ف في بعض المصطلحات التي تتألف من ذو يفضل تقدير مح -11
تحت الترقوي  ناحت، فيقال مثلا: الشرينال أو، على التركيب المزجي جملة

التحت " أو التحترقويّ  ناير الش"يقال  أن. بدل "العظم"وف هو ذبتقدير مح
 ."ترقوي

 يمابة حيز اللزوم، ولاسر المستع أوج في استعمال الكلمات الدخيلة ر ح لا -12
المقترحة أشد  العربيّةحين تكون الكلمة  أواد، ر حين تتعذر تأدية المعنى الم
يكون  أواشتهر وشاع استعماله،  مّاظ مفيكون الل أوعجمة من الكلمة الدخيلة، 

 ا.لّهج أوات العالم غكل ل هو ة العالمية بدخوله كمافقد اكتسب ص

بة اختيار اللفظ الأسهل ر المستع أومات الدخيلة ليلتزم في هذه الك -13
 ناكن على اللسمي بأخف ما العربيّة إلىالأجنبية، لنقله  اتاللّغمن بين مختلف 

العربي، دون التزام لغة أجنبية واحدة. فيقال مئلا في مصطلح الكيمياء 
 لا "ويقال "بزموت "اذيومأو " يوم" لاناتور : هيدروكسيد لا هايدروكسايد ويقال

فيقال  ناالاستخدام قدر الإمك إلىلايبيز' ويسعى "لبباز' لا" ويقال "بزمت"
وهكذا... كما  "يسياءفال"الفيزياء. ولم نقل ”ا قلنا نانلأ ا"فيسيلوجي"لا  ا"فيزيولوجي"

علم وبين ما ينسب إليه اليحرص في نهاية الكلمات على التمييز بين اسم 
مثلا بالألف لتميزها عن الطبقات الجيولوجية  "الباثولوجيا"و ا" الجيولوجي"فنكتب 

 التغيرات الباثولوجية التي نكتبها بالتاء. أو

كالباء والقاء،  العربيّةلا داعي لاستعمال حروف غير الحروف  -14
نمو  إليه، فترسم؟ باء و؟ فاء. أما؟ فيعرب بي ر على أقرب حرف إ يتقل الحرف اا 
 ية.ر جيما قاه صحيحة لا جيما ناإذا ك إلا انغي

في المطابع والمناسخ،  "التشكيل"صعوبة توافر الشكل  إلىنظرا  -15
 بة حتى لار ن استعمال الأحرف اللينة في الكلمات المعمج رّ ينبغي عدم التح
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يستغنى عنها إذا لم يكن ثمة التباس، كما ينبغي عدم  أنظ على فيلتبس الل
من النقاء الساكنين استئناسا بالمد  —ةيفي استعمال هذه الحروف الن- جر التح

ل و الكريم حيث يلتقي حرف اللين بحرف ساكن يؤلف الجزء الأ نآر قاللازم في ال
لف اكتفاء أل بو الساكنة الأ تن الحرف المشدد ولا حاجة لبدء الكلمام

 بتحريكه. أوق هذا الحرف الساكن، نطبالاختلاس في 

ص في استعراب الكلمة على وضعها في صيغة يسهل جمعها ر ينبغي الح -16
لم تتحقق فيها هذه  أنا، ويفضل عدم استعرابها والنسبة إليها والاشتقاق منه

 الشروط.

، ويجوز العربيّة اللّغةيعتبر المصطلح المستعرب عربيا يخضع لقواعد  -17
 فيه الاشتقاق، وتستخدم فيه أدوات البدء والإلحاق.

س، كما تجوز بمنع الل أوف في صيغ النسبة، للتمييز ر يجوز التص -18
 المفرد والجمع. إلىالنسبة 

ا لوضوح المصطلحات التي نايجوز التوسع في استعمال لا الإضافة ضم -19
الطبقة الحبيبية للبشرة لا طبقة البشرة "يقال:  أنتتألف من جملة فيفضل مثلا 

ات ذرأس العضلة "لا  "ات الرأسينذالأمامي للعضلة  الأس"ويقال:  "،الحبيبيه
 "من"تكون بمعنى  أنمن مواضع اللام  أن. وذلك استئناسا ب "الرأسين الأمامي

ع في وذلك قولهم:"سمعت لزيد صياحا أي: من زيد صياحا. كما يجوز التوسّ 
مفعولها فيقال  إلىاستعمال اللام الأخرى التي تكون موصلة لبعض الأفعال 

 . "ة للجريبالعامل المطلق للهرمون المنبّ "مئلا: 

 نايف الأحياء من حيو ناي تصواع فنينبغي ترجمة أسماء الأجناس والأ -21
يا أسماء أعلام فاسم العلم فرع نّ تستعرب بحجة أ أنونبات وجراثيم، ولا يجوز 
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من اسم الفرد والفرد تحت النوع وتحت الجنس. ويمكن، بل يحسن، في التعليم 
 .ب الاسم العربيناج إلىالاسم الأعجمي  إضافةالعالي 

التمييز، فيقال اللوح واللوحة، يث لضرورة أنيجوز التخصيص بتاء الت -21
 والكيس والكيسة والجيب والجيبة وما أشبه ذلك.

 ٠ع المصطلح بين قوسين إذا لزم الأمرمتنكر صيغة ج -22

ائدة، وهي نتيجة تضافر جهود ر بة ر هذه التج :يةنابة السودر التج  2/5
العلوم في السنة  تعريب ، حيث' بدأنابعض المجمعيين والجامعيين في السود

 1995لى ستة و رجت الدفعات الأدلى وتو تعريب السنة الأ 1991/90الجامعية 
 بتعريب كلي معتمدة المنهج التالي:

 ة.ر الفصحى الميس -1
 الأجنبية كلية. اللّغةدراسة مواد ب -2
 الرياضية على هيئاتها الأجنبية. يغموز والصر الإبقاء على ال -3

قات على مستوى كل جامعة لتدارس المعوّ  تعريبال ناتنصيب لج -4
 ية.تعريبال

الأستاذ الجامعي الذي  أكبر عائق صادفته العملية في منطلقها هو ناك
أجنبية.  ر، ومحاضراته مصاغة من مصادالإنجليزيةت دراساته الجامعية بناك

فض التام من ر وأخيرا ظهور ال تعريبة الر وخوفه من المجهول في دخول مغام
 .قبل البعض

بعد السنوات الأربع شمل علوم الأساس؛  تعريبال نّ إفومع كل هذا 
الموارد الطبيعية. وفي العلوم  لم الأحياء/ع الكيمياء/ / يزياءفال / الرياضات

الهندسة الزراعية والطب البيطري وعلوم الأرض. وأما علوم  التطبيقية شمل:
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لى و وبعض الكليات في السنة الأ س جامعات فقط،مي خفب فقد اكتمل طال
تقويم التجربة جاءت عن طريق تقارير من عشرين  نإففقط. ومع كل هذا 

 :تفيدية كبيرة ناجامعة سود

للمناهج الدراسية في كليات الجامعة وأقسامها  تعريبلا شمول  -1
 ة.فالمختل

 من حيث: تعريبالمشاكل التي واجهت ال -2

 وضع الأستاذ. -1/2       

 الجامعي. الكتاب-2/2

 طلح العلمي.صالم-3/2

 عقبات أخرى. -4/2

مقارنة بمستويات  العربيّة اللّغةتقويم مدى استيعاب الطلاب للعلوم ب -3
 يب.ر الطلاب قبل التع

ت التعريب دّ ي دولة عربية جسناث ناهذه الظروف أصبح السود وفي ظلّ 
للتعريب، وهذا بفضل الجهود المخلصة للهيئات العليا  90%بنسبة تفوق 

ي، ناالسود عوبفضلها ازدهرت صناعة المعاجم والتيسيرات التي يقدمها المجم
ية ومجمعها الحديث  يقتدي بكل القرارات ناالجامعات السود أنهذا  إلىأضف 

في  العربيّة اللّغة، وبخاصة مجمع العربيّةالصادرة عن المؤسسات الثقافية 
في قضايا المصطلح  تعريبالالقاهرة في القضايا اللغوية ومكتب تنسيق 

 والتعريب.
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